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B cmamwve paccmampusaiomes cospemeHnHvle mpeb08aHUs K 8bINYCKHUKY MEXHUYECK020 YHUepcumemad, 8Ku0O4ds
MENHCKYILIMYPHYI0 KOMREMEHYUIO 0I5l OCYWeCmeaeHUs 0ell08020 0DWeHUs HA AHIULICKOM s3biKe, 00yyeHue KOmo-
POMY 8 MEXHUYECKOM 8y3e, KaK Npasuio, C60OUMCS K OmpabomKe OCHOBHbIX 2PAMMAMUYECKUX HABBIKO8 U 0C80e-
HUIO NpogheccuoHanbHO-OpUueHmuposantol tekcuky. Hapaoy ¢ pazeumuem smux Hagvikos 6 pabome o60CHOBAHA
HeoOX00UMOCMb 03HAKOMIIEHUS CMYOEHMO8 C PA3TUUUAMU MeHCOY OPUMAHCKUM U AMEPUKAHCKUM 8APUAHMAMU AH-
2NUTCKO20 A3bIKA U NPEONONCEH NOOX0ObL K 0OYHEHUIO SMUM DA3TUYUIM.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: TEXHHUECKUH By3; MEKKYJIbTYpHAst KOMIETEHIINS; aHTJIMACKHUH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIH;
OpHUTaHCKUI aHTIIMHCKUN; aMEPUKAHCKUH aHTIIMHCKHUN; CTYICHTOLEHTPUPOBAHHOE 00yUeHHE.

3usitaunoBa IQnus HagupoBHa, 1. ies. H., TOLEHT
Kaszanckuii hayuonansbhblil ucciedosamenbCKull MexHOI02UYeCKUll YyHugepcumen
uliziat@yandex.ru

OBYYEHHME CTYJEHTOB TEXHUYECKOT'O BY3A PA3JIMYUAM
MEXJY BPUTAHCKUM U AMEPUKAHCKHUM AHI'JIMACKUM

CoBpeMeHHBIE MHUPOBBIE IPOLECCH! INI0OANM3alM U MHTEPHALMOHAIN3AIMK BBICIIET0 00pa3oBaHUs IMPEIbsB-
JISIFOT HOBBIE TPEOOBAaHUsI K BHIMTYCKHUKY TEXHUYECKOTO By3a, KOTOPBIIl IOJDKEH 00J1aaTh «IUIAaHETAPHBIM MBbIIILIe-
HHUEM, MO/Pa3yMEBAIONINM BIAJCHHUE MEXKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIMEH, BKIIIOYAIOIIeH B ce0s 3HAHHE aHIVIMIICKOTO
s3bIKa. B 1aHHOM cTaThe 000CHOBBIBAIOTCSI HOBbIE TPEOOBAHMS K MPENOAaBAHUIO aHTJIMHCKOTO S13bIKa B TEXHHYECKOM
BYy3€, HEOOXOAUMOCTh U3yUECHHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B KOHTEKCTE MPO(eCcCHOHATBHOMN AeATeTbHOCTH, YTO PEAIO-
Jlaraet, Hapsay ¢ APYTMMH HaBBIKAMHM, 3HAHWE Pa3Indnil MeXy OpUTaHCKMM W aMEPHKAHCKUM BapHaHTAMH SI3bIKA.
ABTOp CTaTbU aHATM3HUPYET JaHHBIC PA3IMYMS U IpeUIaracT aBTOPCKUE METOJUKH OOyUECHUS UM CTYICHTOB.

B mocnennue pecsatuneTuss B MUpPE OTYETIMBO IIPOCIIEKUBAIOTCS MTPOLIECCH MT00ANM3aly U HHTET ALK, KOT/1a
TOCY/IapCTBa CTAHOBSITCS 3aBUCHMBIMH JIPYT OT Apyra B CBOEM 3KOHOMHUYECKOM, MOJUTHIECKOM U JTaKe KYJIbTYPHOM
Pa3BUTHH; MHOTHE PEUICHHs NPHHUMAIOTCS MCXOIS N3 OOIIEMHPOBBIX TPEOOBAHMH M € YIE€TOM MX BO3MOXKHBIX I1O-
CIIEACTBHI B MHPOBOM MacmTade. B To ke Bpemst KaxkJasi cTpaHa CTPEMHTCSI COXPaHUTh CBOIO KyJIBTYpPHYIO CaMo-
OBITHOCTh M HAIMOHAIBHYIO CIEIU(UKY. B 3THX yCIOBHSIX OTBETOM CHCTEMBI BBICIIETO 00Pa30BaHMS Ha IPOIECCHI
rio0aNn3ad CTAHOBUTCA €€ MHTEPHAIMOHAIM3ALMs, KOTAa K YHHBEPCUTETaM BCEX CTPaH MHpPa NPEABABIAIOTCS
OJIMHAKOBBIE TPEOOBAHMA K Ka4eCTBY 00pa30BaTEILHOIO MpoLecca M K YPOBHIO MOJATOTOBKH BBIITYCKHHUKOB, O YEM CBH-
JIETETbCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE MEXXyHapPOAHbIE PEHTHHIH PEIyTalli YHUBEPCUTETOB [5].

B HOBOM KOHTEKCTEe MHTEpPHAIMOHATN3ALNN 0C000€ 3HAUCHHE MPHOOPETAET JIMYHOCTD BBIITYCKHUKA YHHUBEPCHUTETA,
ee mmeHeHns. Kak ormeuaror @. JI. Pataep u JI. @. 3akupoBa, COBpeMEHHBII BHICOKOKBATH(DHUITUPOBAHHBIN CIICITHA-
JIMCT JOJDKEH 00J1a/1aTh «CIIOCOOHOCTSIMU paboTaTh B KOJUIEKTUBE, CAMOCTOSITENIFHO HAXOJUTh PEIICHUS IOCTaBIEHHBIX
33714, MPOTHO3UPOBATH U IMHAMUYHO PEarupoBaTh Ha MOCTOSHHO MEHSIOIIMECS YCIIOBHS M TPEOOBaHMSI COBPEMEHHOTO
BUIM30BaHHOTO 0o0mecTBay [10, c. 188]. [To muenuto npodeccopa I1. H. Ocunosa, «<kOHKYpeHTOCTIOCOOHBIH crienuna-
JIMCT — 3TO YEJIOBEK, Y/IOBJIETBOPSIOMINA NOTPEOHOCTSIM PhIHKA TPY/Za MO CBOMM NPO(ECCHOHAIBHBIM, TICUX0JIOTHYe-
CKHMM, HPaBCTBEHHBIM M JIPYTMM KauecTBaM, 0OJa/lafolInii aJaTHBHOCTBI0 U MOOMIIBHOCTBIO, CIIOCOOHOCTBIO OBICTPO
MepeCcTPanBaThCs B M3MEHSIONINXCS YCIOBUSX, IPUHAMATD PEIIICHIS i HECTH 32 HIX OTBETCTBEHHOCTH [9, c. 198].

O4eBUIHO, YTO B COBPEMEHHOM MHpPE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIH CIEUATIICT TOJDKEH 001aJaTh TAKOH XapaKTepu-
CTHKOH, KaK «maHeTapaoe» MemmureHue [13, c. 53] (global mindset [15]), koTopoe moapa3zyMeBaeT MpUHITAE HOPM
W TIPaBUJI JPYTOH KyJIbTYPHI, CIOCOOHOCTH MBICIUTD III00ANBHBIMY KaTETOPHsIMU, HAWTH AJISI CE0sl MECTO B JTIO00H
Touke cBera. HeoThemyeMol XapaKTepHCTHKOHN IUIAHETApPHOTO MBIIUICHUS SBISIETCS MEKKYIbTypHas KOMIIETCH-
IHsI, BKJTIOYAIOMIAs B ce0sl HE TOJIBKO JTMHTBUCTHYECKYIO 1 KOMMYHHUKAaTHBHYIO COCTABIIAIONINE, HO M, KAK MUHIMYM,
COLIMOKYJIBTYPHBIH M CTpAaTETHYeCKUi KOMIIOHEHTH!I [ 14].

Oco0oe 3HaueHNe MEKKYJIbTypHasi KOMIIETEHIIMSI TIPHOOpETaeT JUIsl BBITYCKHUKA TEXHUYECKOTO BY3a, MOCKOJBKY
HMEHHO B 00JIaCTH COBPEMCHHBIX MH)KCHEPHBIX TEXHOJIOTHI MPOUCXOIUT HanOOJIee aKTHBHOE MEKIYHAPOIHOE 00IIIe-
HHE, U BIIaJICHHE JaHHOW KOMIICTEHIMEH OTKPhIBACT HOBBIE NEPCIEKTHBBI POECCHOHANBLHOTO pocTa. B TexHnueckom
YHUBEPCHUTETE MEKKYJIBTYpPHAsI KOMIIETEHIIMS pa3BUBACTCS, B IIEPBYIO OYepellb, Yepe3 TaKylo AUCLUILIMHY, KaK WHO-
CTPaHHBIN S3bIK, KaK MPABHIO, aHTIIMHCKHUH, IPHOOPETINNH B MOCIEIHUE ECATUIIETHS CTaTyc Hanbojee pacnpocTpa-
HEHHOTO s13bIKa B MUPE, HCTIOIB3yEeMOTO JUISl OOIICHHS JJaXKe MEX/Ty JIFOJIbMH, JUISl KOTOPBIX OH HE SIBIISIETCS POJIHBIM.

B cuny cnennguky aHrmiickoro s3pika kak ‘lingua franca’, wm ELF (English as a lingua franca), akuesr B ero
UCTIONIb30BaHMH cMemIaeTcst ¢ POpMBI Ha (DYHKIHIO, TO €CTh CIIOCOOHOCTh NMPAaBUIIBHO JIOHECTH MH()OPMAIIHIO 10 CBO-
ero cobeceHUKa, 2 KOMMYHHKAaTHBHAS 3(QEKTUBHOCTH MOIB30BATENS S3bIKA OIPENEINSEeTCs JOCTUTHYTBIMUA UM pe-
3ynbTaTaMu oomenus. JlaHHas (GyHKIMS aHTIMICKOTO S3bIKA NEPETEKAeT U B €ro IPerojaBaHue, TAe MPUMEHSIIOTCS
KOMMYHHKATHBHBIC M CTYJCHTOLIEHTPUPOBAHHBIE METOJUKH O0yUCHUSL.

B nocnenaue roxsl moa pykoBoAcTBoM akagemuka PAO A. A. BepOuiikoro mosBHIOCH HOBOE HAIIpaBIICHHE
JIMHTBOJMIAKTHKH, H3y4aroliee GOpMHUPOBaHNE MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIMH B cepe nmpodeccnoHambHOH KOM-
MyHHUKaIuu [4], e BEIOOp cofepKaHusA 00yUeHHS UCXOIUT U3 CUTYAINH OyayIIero mpohecCHOHaIbHOTO OOICHHS
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CIICIIMATMCTOB, & HHOSI3BIYHASI PEUYCBAsl NCITEIBHOCTh CTYACHTA BBHICTYIACT KOHKPETHBIM CPEICTBOM PELICHUS MO-
JIEJIAPYEMBIX COUAITBEHO-TIPO(ECCUOHATBHBIX 3a/1a4.

TpaguunonHo 00y4ueHHE aHTTUHACKOMY S3BIKY B TEXHHYECKOM BYy3€ CBOIUTCS K OTPaOOTKE OCHOBHBIX HAaBBIKOB
B 00JTaCTH TPAaMMATHKH U aKaJeMHYECKOTO NMUChMa, a TAK)KE OCBOCHHUIO MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOHN JICK-
cuku [2; 3; 6; 7; 11]. OgHako B yCIOBHSX, KOTJa HHOCTPAHHBIH SI3BIK YCBAUBAETCS B KOHTEKCTE pearbHON mpodec-
CHOHAJIBHOW NESITeTHFHOCTH, HEOOXOIMMO TaK)Ke€ TOTOBHUTH CTYACHTOB K Pa3IMYHBIM BapHaHTaM yIIOTPEOJICHUS S3bI-
Ka, C KOTOPBIMHU OHH BCTPETATCS B POIIECCE OOIICHHUS.

AHTIIMIACKAHN S3BIK — poAHOM i 6oee 400 MIIDTHOHOB JTIOIeH Ha 3eMite, KpoMe Toro, Ooiee | MmmTHapaa Bia-
JICIOT UM KaK BTOPBIM SI3BIKOM. [IpH 3TOM Ka)/blid, KTO HAYMHACT M3Yy4aTh AHTJUHCKUHN S3BIK, CTAIKUBACTCS C TCM,
YTO B HEM HET CJMHOTO CTAHAAPTa, U YYUTh MPUXOJUTCA KaK MHHUMYM J[Ba BapHaHTa — OpPUTAHCKUI U aMepHKaH-
CKHi (HEe cuuTasi aBCTPaINIICKOTo, HHIUHCKOTO, I0’)KHOA(QPUKAHCKOTO M POYHX JUAJICKTOB), — KOTOPBbIE UMEIOT He-
KOTOPbIC pa3jinius B MIPOU3HOUICHUH, T'PAMMATUKE, MPAaBOMNUCAHUN U NaKE€ 3HAYCHUU OTACJIIbHBIX CJIOB. Tpa[ll/l]_],l/lOH-
HO B poccHiickoii 00111e00pa3oBaTeIbHON U BBICHIEH IIKOJIE IPENo1aeTCsl OpPUTAHCKUN BapHaHT S3bIKa, OJJHAKO B I10-
CJICAHHUEC T'OJbl ITIOABIAKOTCA ny6m/n<au1/11/1, B KOTOPBIX aBTOPLI I'OBOPAT O BAXKHOCTHU 3HAKOMCTBA CTYACHTOB, B TOM
YrcIIe TEXHMYECKOTO BY3a, C BOSMOKHBIMH JPYTHMH BapHaHTaMH, B IIEPBYIO oUepens aMepukaHckuM [ 1; 8; 12].

PaccMoTprM, B 4eM COCTOSIT OCHOBHBIE Pa3JINUMs OPUTAHCKOTO M aMEPUKAaHCKOTO BAPHAHTOB aHTIMHUCKOTO SI3bIKa
1 KaK 3T Pa3In4ds MOTYT Ha MPAKTHUKE IIPUTOJUTHCS CTYJCHTaM B UX OyIymIel mpoQecCHOHANBHOH e TeIbHOCTH.

Pasmiuns B rpaMMaTHKe MEXIY S3BIKAMH CBOJSATCS K CIEIYIONMIEMY:

1. B aMepuKaHCKOM aHIIHHCKOM si3bIke BMecTO BpeMenu Present Perfect ¢ takumu crioBamu, kak already, just,
yet, MokeT uctonb3oBaThes BpeMs Past Simple, u 310 He cunTaercs omuOKoi. Jla m caMo BpeMs Ha3bIBaeTCs MPO-
ctbiM (Simple) B mpoTuBOBeC OpuTanckoMy HeonpeneneHuomy (Indefinite).

2. Tpeampoiueniiee Bpems, Past Perfect, moutu He ynorpeOisieTcs, BMECTO HEro B OOJIBIIMHCTBE ClIy4aeB HC-
MOJIb3yeTCs MPOCTOe mpoineaiiee Bpems Past Simple.

3. CoracoBaHue BpeMeH, KOr/ia Bce JEUCTBHUS B PEIOKEHNH JIOJDKHBI OBITh BBIPAXKEHBI MPOILIEIIINM BPEMEHEM,
W COYETaHHe MPOLICAIEro U HACTOSIIIETrO HE J0MyCKAeTCsl, MOXKET MTHOPHUPOBATHCS B AMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke: 4acThb MpEUI0KEHNs] MOXKET 3BydaTh BO BpeMeHH Past Simple, a apyra ero yacts — Bo BpemeHu Present Simple.

4. Ob6nanaHue, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B OPUTAHCKOM aHIIIUICKOM riarosioM t0 have, MoxeT ObITh Takke BbIpa-
JKEHO B aMEPUKAHCKOM aHIIIMHACKOM si3bike (hpa3oii to have got.

5. B HEKOTOpPBIX CiIydasx pasziaudactcs yrmoTpeOJCHHE MPEAIOrOB B IBYX BapHaHTaX s3bIKa. Tak, BBRIpaKCHUE
«B BBIXOJIHBIC» B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTIHIICKOTO 3BYYHUT Kak at weekend, B TO BpeMs Kak B aMEpPHKaHCKOM Ba-
puante — 0N weekend.

B ycrHoOI peun Hamboliee 3aMETHBIMU CTAHOBSATCS Pa3IMYMsl B MPOW3HOIICHUH, KOTOPBIE MOXKHO KJIacCU(UITH-
pOBaTh CIAEAYIONUM 00Pa3oM:

1. Pazmnuus B MMPONU3HOIICHUHN COTJIACHBIX 3BYKOB!:

— [r]: amepuKaHIBI yTPUPYIOT 3TOT 3BYK BO BCEX MO3UIMAX M MPOU3HOCAT €TO MOX0XE Ha TIACHBIN 3BYK, HE Ka-
casich MPH ITOM HHU 3y0OB, HH HEOA, B TO BpeMs KaK B OpUTAHCKOM IPOM3HOIICHUH OH BBHINATAaeT B CEpPEIHHE WU
B KOHIIE CJIOBa, HANPUMEp CIOBO work (paboTa) MMEeT B aMEPHUKAHCKOM aHIJIMACKOM TpaHCKpUIImio [ w3:rk],
a B OputanckoM — [ ' w3:k], cioBo clever (yMHBIH) 3By4IHT B aMeprUKaHCKOM Kak [ ‘klevar], a B Opuranckom — kak [ klevar];

— [t]: y aMepHKaHIIEB 3TOT 3BYK YacTO OTJIYIIACTCS WM BEHIMAIACT B KOHIIE CIOBA, B TO BPeMs KaK y OpHUTAHIICB
OH 3BYYHUT OYCHb OTYCTIUBO, HALIPUMEP, CIOBO cut (pe3aTh) 3BYUUT B OPUTAHCKOM aHTIHMHACKOM Kak [kat], a B amepu-
KaHCKOM — [kA]; B cepeiiiHE ClIOBa B MOJOXKECHUU MEKIY TITACHBIMH aMEPHKAHIIBI IPOU3HOCAT ero Kak [d], Hampumep,
cIoBO waiter (oUIMAHT), 3By4Yaliee B OPUTAHCKOM aHTIHICKOM Kak [ weltd], mpeBpaimaercss B aMepUKaHCKOM aH-
riuiickoM B [ 'weidar]; B ciioBax, rae nMmeercsi couetanue OykB ‘nt’, 3ByK ‘t’ B aMEpPUKaHCKOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE BO-
oOrme BEITafaeT, HaIpUMep, B CIOBax cenfer (IIEHTP) [ senar], interview (MHTEPBBIO) [ morvju:], Internet (MHTEpHET)
['mornet]; mepen 3Bykamu [ju:] u [ju] ameprukaHCKHit 3BYK [t] ipeBpamaercs B [t/], a amepukancKuit 3ByK [d] mpeBpa-
maetcs B [d], Hanmpumep, B croax tune (memoust) [tfu:n], education (o6pasosanue) [,edfu'kelfn];

— [I]: Bo MHOTHX cIlygasx B aMepHKAHCKOM aHIJIHICKOM S3BIKE STOT 3BYK MPEBPAIIACTCS B [3], TAK, HAPEMED,
CIIOBO excursion (3KCKypCcHs) 3BYIHT B OpuTanckoM Kak [1k'sko:[(o)n], a B amepukanckom — [1k'sk3:r3n], cioBo ver-
sion (Bepcust) MPOU3HOCHUTCS B OPUTAHCKOM Kak [ 'va:f(9)n], a B aMepuKaHCKOM — [ 'v3:r3n].

2. Pa3nuuus B IPOW3HOIICHUH INIACHBIX 3BYKOB:

— OpuTaHCKHH TUQPTOHT [0U] 3BYUYHT B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE KaK [0U], HApUMEp, MPEII0KCHUS
Don’t go alone. /| He xo0u ooun Gynet 3By4ath B OPUTAHCKOM aHTIIMHCKOM si3bike Kak [dount gou aloun], a B ame-
pukanckoMm — [dount gou aloun];

— OpuTaHCKHIi 3BYK [D], OJH3KHIA K pyCCKOMY 3BYKY [0] B TaKuX CJIOBax, Kak, Hanpumep, hot (ropsuuii) [hot],
honest (uectHbIit) [ Dnist], mpeBpaIacTCs B aMEPUKAHCKOM aHTIIMIACKOM B 3BYK [a:], OJIH3KHI K PyCCKOMY 3BYKY [a],
W Te K€ CJIoBa 3BydYar Kak [ha:t] u [ a:nist];

— OpuTaHCKUii 3ByK [a:] B TAKHX ClOBax, Kak, Hanpumep, ask (cnpammBate) [a:sk], dance (Tanuesats) [da:ns],
MpeBpaInaeTcs B aMePHUKaHCKOM aHTJIMHCKOM B 3BYK [&], M Te JKe cJIoBa mpom3HocATcs Kak [ask] u [daens].

3. Pa3muuus B IpOW3HOIICHUH OTICIBHBIX CIIOB.

CyIecTByeT MHOXECTBO CIIOB, KOTOPBIE MPOU3HOCATCS MO-pa3HOMY B OpPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM aHTIIHIi-
CKOM $I3BIKE, U TIPH 3TOM CJIOXKHO NPHIYMAaTh CIUHEBIC MPAaBHUJIA, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH IPOHUCXOIST 3TH H3-
MEHEHHS, I03TOMY TIPOCTO NMPHUBEAEM HECKOJIBKO HanboJjiee 4acTo yrnoTpedisieMbIX CIIOB:

— advertisement (pexnama) 6p. [od'v3:tismont] — am. [a,dvor'taizmant];

— either (unm) 6p. ['aida] — am. ['i:0ar];
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— laboratory (naboparopus) 6p. [lo'boratari] — am. ['leebra,t o:ri];

— lieutenant (neiitenanr) 6p. [lef'tenant] — am. [lu:'tenant];

— moustache (ycor) 6p. [mo'sta;f] — am. [ 'masta[];

— patent (natent) 6Op. ['peitont] — am. ['peetont];

— tomato (momumop) Op. [to'ma:tou] — am. [to'meitou];

— vase (Baza) 6p. [va:z] — am. [veiz];

— worry (BoHOBAaTkCS) Op. ['WAri] — am. ['w3:ri];

— 1z (Oyksa z) Op. [zed] — am. [zi:].

Pa3nuuus B opdorpadun aMepukaHCKOTO aHIJIMICKOTO s3bIKa BIIEPBbIE ObLIM 0003HAYEHBI B « AMEPUKAHCKOM
CJIOBape aHTJIMHCKOTO si3bIKa», co3naHHoM B 1828 romy Hoem Bebcrepom (Noah Webster). B nienom opdorpadus
aMEpHKaHCKOro aHTJIMHCKOTO s3bIKa OoJiee TPOCTasi, MHOTHE HENPOM3HOCHMBIE 3BYKH HE MHIIYTCS, @ HEKOTOpBIE
3BYKH WJIM UX MOPS/IOK B CJIOBE NP HAIMCAHUU NPHOJIMIKAIOTCS K pealbHOMY IIPOU3HOIICHHUIO, HAIIPUMEp:

— OKOHYaHHE CIIOB -OUI CBOAMTCS B aMEPHUKAHCKOM aHTIIHHACKOM sI3bIKE K -OF, HampuMep, OpuTaHckue ciosa hu-
mour (xomop), colour (IBET) MUIIYTCS B aMEPUKAHCKOM s13bIKe Kak humor, color, a okoHUYaHUE -ogue TpeBpalacTcs
B -0g, HATIpUMep, B TAKHUX CIIOBAX, Kak dialogue — dialog (mnanor), catalogue — catalog (xarainor);

— OKOHYaHHWe OPUTAHCKUX CIIOB -I'€ MpeBpalaeTcsi B aMEPUKAHCKOe OKOHYaHHE -€f, YTO HAMHOT'O OJIMKE K 3BY-
YaHUIO TAKUX CJIOB, KaK centre — center (ueHtp), theatre — theater (tearp);

— OKOHYaHUE -iSe B OPUTAHCKUX CJIOBAxX MpeBpallaeTcs B -iZ€ B aMEpHKAHCKUX CIIOBaX, HAIIPUMED, recognise —
recognize (MpU3HABATh), patronise — patronize (OTHOCUTBCS CBBICOKA);

— OKOHYaHHUE -ence B OPUTAHCKOM AaHTJIMHCKOM MHIIETCS KakK -€NSe B aMEpUKAaHCKOM AHTJIHMHCKOM S3bIKE,
Hanpumep defence — defense (3amuTa), licence — license (uuensust), offence — offense (oduna);

— mpu 00pa3oBaHHM HOBBIX CIIOB OT TJIATOJIOB, 3aKAHYMBAIOIIMXCS HAa OYKBY -l, B OpHTaHCKOM aHTIHICKOM
s3bIKe 3Ta OyKBa yABaWBaeTCsi, HapuMmep cancel (0TMeHsTs) — cancelled, travel (myrermectBoBats) — traveller, sig-
nal (curnan) — signalling, a B aMEpUKaHCKOM — HET, Hanpumep cancel — canceled, travel — traveler;

— B HEKOTOPBIX CIlydasx, Ha000pOT, B aMEPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHME OT OPUTAHCKOTO, COTIacHast
OykBa | yaBauBaercs, HanpuMep B TAKUX CiioBax, kak enroll (BHocuts B crivicok), fulfill (uctionusite), skillful (ymensiii);

— ©CTb HEKOTOpBIC CIy4au pazinyus B opdorpaduu, He MOTIMHSIIONMECS NPABIIAM, IPHBEIEM HECKOIBKO TPHU-
MepoB: wiunHa — tyre (6p.) — tire (am.), uex — cheque (6p.) — check (am.), cyarcoenue — judgement (6p.) — judgment (am.).

U HakoHel, HaHOOJBIIME TPYAHOCTH MPU KOMMYHHKALMd MOTYT BBI3BaTh Pa3jM4Ms B JICKCHKE, TO €CTh CJIOBA,
KOTOPBIC COBEPIICHHO Pa3MYaloTcsi B OPUTAHCKOM M aMEPHUKAHCKOM s3bIkax. [IpuBeseM HEKOTOPBIC U3 HUX: OeH3UH
mo-OpUTaHCKU OyZeT 3By4aTh Kak petrol, a MO-aMEPUKAHCKU — gas; Opioku OyIyT Ha3bIBATHECS B OPHUTAHCKOM S3BIKE
trousers, a B aMepHKaHCKOM — pants; 2py306ux UMeeET aBa mepeBoga — lorry u truck, mamckas cymouka — handbag
u purse, kgapmupa — flat u apartment, kpan 013 6006l — tap W faucet B OPUTAHCKOM W aMEPUKAHCKOM SI3bIKaX COOT-
BeTcTBeHHO. CIHCOK TaKMX CJIOB MOXXHO MPOJI0JDKaTh, UX MOXHO HAWTH Ha pa3HbIX MHTEPHET-Pecypcax, a Takke
B CIICIMANIBHBIX CIIOBAPSIX.

JIyist 0O3HAKOMJICHHSI CTYACHTOB CO BCEMH IE€PEUMCIICHHBIMU BBIIIEC PA3IMYUSIMH MEXAY OPUTAaHCKUM M aMepH-
KaHCKUM aHTJMHCKHM SA3bIKaMH HCIIOJIb3YETCS KOMIUIEKC METOHK U yIIPaKHEHHH.

Ipesxne Bcero, CTyIEHTaM AAeTcs 3aJaHHE COCTaBHTH CIIMCOK FOCYIAapcTB, B KOTOPBIX aHIVIMHCKHIL S3BIK UMEET
cTaTyc rocygapctBeHHOro. OOCyXIeHue TaHHOTO CIHCKA MO3BOJISET CAENATh BBIBOA, YTO Hanbojee BIMATEILHBIMU
1 9KOHOMHYECKH Pa3BUTBIMHU U3 STHX CTpaH sBJsioTcs Benmkobpuranus u CILA, a ciegoBaTenbHO, COTPYIHIYECTBO
C IepeZIoBEIMU KOMITAaHMSIMH 3THX CTpaH HauboJsiee BepoATHO B Oynymiel mpodhecCHOHaNbHOM AESTEIbHOCTH HHXKe-
Hepa. KpoMe TOro, BO3MOXHBI KOHTAKThI C TMPEJCTABUTEISIMU JPYTHX CTPaH M KYJIBTYp, KOTOPbIE UMEIOT OIBIT 00-
LIeHHs C OpUTaHIAMH WJIM aMEpPUKAaHIAMH M Yel aHTJIMHCKHUIT S3bIK, COOTBETCTBEHHO, 3BYUUT OJIM3KO K OpUTaHCKOMY
WJIM aMEPUKaHCKOMY BapHaHTaM.

OCHOBHBIE Pa3IUUUs MKy JABYMsl BapHAaHTaMH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa TPEJICTABISIOTCS CTyJCHTaM B BUJIE CXEM
1 TabJML, Ha KOTOPHIE OHK MOTYT OITUPATHCS TPH BHITIOJIHEHUH CIIEAYIOIINX THIIOB YIPaKHEHHUH:

1. 3ameHa OpUTAHCKUX CJIOB U BBIPDAKCHUI B MPEJIOKECHUAX Ha aMEPUKAHCKHE CII0BA U NMPEUI0KEHHU U Hao0o-
POT, HaIIpUMep, B TAKUX IPEIIOKECHHUAX, KaK:

The kitchen faucet in my apartment isn’t working.

The dog attacked the boy and tore his trousers.

2. 3ameHa OPUTAHCKHX I'PaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLHMH B NMPEUIOKEHUAX HA aMEPUKAHCKHE IPaMMATHYECKUE KOH-
CTPYKIMH 1 HA000pOT, HAIPUMED, B TAKUX TPEUIOKCHISX, KaK:

He said that he is feeling bad.

Let’s meet On the weekend.

3. YcrHbI nepeBoa OPUTAHCKHX CIIOB HA aMEPUKAHCKHUH S3bIK M HA00OPOT B OBICTPOM TEMIIE, HAIIPUMEP:

autumn — graduate — lorry — rubbish — postbox — tap — biscuit — tap — trousers —

gas — schedule — bar — mail — eggplant — faculty — vacation — drapes — cookie.

4. OmnpeneneHne TOro, Ha KakoM SI3bIK€ HAIUCAHO MPEII0KEHHE, UCXOJs U3 TPAMMATHUECKHX, JIEKCHYECKHX,
oporpaduyeckux 0cCOOCHHOCTEH, HATIPUMED:

Give me your new catalogue, please.

I have just come home from the theatre.
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5. TlpeanoxeHue CTyAEHTaM COCTaBUTb PAacCKa3bl HA MPOU3BOJIBHBIC WM 33aHHBIC TEMbl HA OPUTAHCKOM HJIH
aMEpPHKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKa M MPEICTABUTh X OJHOTPYIITHUKAM, ITOCIIE YETrO ITOCIIEJHHUE JIOTKHBI
OIIPE/IeNIUTh, Ha KAKOM S3BIKE TOBOPHUII CTY/CHT.

ITpoiineHHblid MaTepua 00s3aTeNFHO NPOBepseTcs B (OpMe TECTUPOBAHMS, B KOTOPOM IIPeNICTaBIIeHbI 3alaHus,
QHAJIOTHYHbIC BBIIOJIHEHHBIM yIpaXHeHHsAM. Takas ¢opma mpencTaBieHHs M IIPOBEPKH MaTepHaia I103BOJIIET 3a-
KPENHTh Y CTYICHTOB IOHUMAaHHE Pa3INIUid MEXTy OPUTAHCKUM M aMEPUKAHCKHM BapHaHTaMH aHTJIHHACKOTO S3bIKA.

Takum 00pa3oMm, 00yCIOBICHHBIC MPOLECCAMH TIIO0ATM3AIAN W HHTEPHAIIMOHAIN3AINH BBICIIETO 00pa30BaHUs
TpeOOBaHMSA K BBITYCKHHKY TEXHHYECKOTO YHHBEPCHUTETa IPEAINOJIAraloT BJIAJICHUE MEKKYIBTYPHOH KOMIIETCH-
LUeH, moapa3yMeBarollel 3HaHWE aHTJIMACKOrO s3bika, ‘lingua franca’ /s MeXayHapOIHOTO IesioBoro mpodec-
CHOHAJIbHOTO 001eHus. JJaHHas KOMIIETEHIMS MOApa3yMeBaeT JeJI0Boe OOIIEeHNE Ha aHTIINIICKOM SI3bIKE, AU yCHell-
HOTO OCYIIECTBJICHHUsSI KOTOPOr0 HEOOXOJWMBI HE TOJBKO 3HAaHHWE TPAMMATUKU M TNPO(eCcCHOHATBLHO-OPUEHTH-
POBAHHOMN JIEKCHKH, HO TaKXe U PsJl IPYTUX HABBIKOB, CPEAM KOTOPBIX BIAJCHUE PA3IUUMSIMU MEXAY OpUTAHCKUM
1 aMCPUKAaHCKHUM BapuUaHTaMH AHTJIMHCKOTO S3BIKA. Hpe[[J'IO)KeHHI)Ie METOAUKHN O6y‘leHI/IH TO3BOJIAIOT 3aKPCINTH
JJaHHBIC HAaBBbIKHM W MOATOTOBUTH CTYJICHTOB K O6IlIeHI/IIO C MCXKIAYHApOAHbBIMU IMapTHEpaAMH, UCTIOJIL3YIOIMIUMHU pa3-
HbIC BAPHAHTHI aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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TEACHING DIFFERENCES BETWEEN THE BRITISH
AND AMERICAN ENGLISH TO TECHNICAL STUDENTS
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The paper deals with current requirements to the engineering university graduates including crosscultural competency for busi-
ness communication in English. Teaching English at the engineering university, as a rule, is limited to developing grammar skills
and learning professional vocabulary. Alongside with these skills, the author substantiates the necessity for students’ familiariza-
tion with differences between the British and American English, and proposes approaches to corresponding teaching techniques.
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